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The Euthalıan mater1ıal and 1fs Georgjan versions *

1S symptomatıc of the neglect OT cCodicology in CUurrent New Testament
extual er1itic1sm that tO study the Euthalıan apparatus ” the praxapostolos

still eed have 1GCOUTIS the work of Zacagnı publıshed In
has GV een UlLYy reprinted. 1S oun ın NT four hundred manuscrıts
of the Greek New Testament ıt 1S known In Syrıiac, Armenıuan and Georglan
f INaAY ave eft Iraces in the Gothic vers10n. has much LO teach us about
the applıcatıon of rhetorıical methods 1{8 the study O: scrıpture, and INaY, ıf
SOTMNC interpretations Öl ıts data be COrregt. reach back tO the thırd CENLUCY
of the G1  « The ast studıes LO accord ıt place AT'C those of uenther
Zuntz } In the fifth and sixth decades of the present CENTUTYV. word whıich

lıght UDON the complıer s intentlons.
Yet aV beginnıng, far ASs OE Can SCC, of er1ıtical dıtıon

We aVve work which IMaYy rank prolegomena thıs, namely the
publıshed thesıs of LDr Wıllard ccA T1L1cCa udY of the Euthalıan

The work whıich 1S$ reporte In thıs artıcle Was egun In 907/7 and revised for inclusıon
In Festschrift In 981 Sınce that time., [WO actors aVve combıned enrich the
avaılable informatıon. Fırstiy, thorough study of the oldest recens10ns of the Georglan
version has een egun and 1$ stıll ONgOo1INg SOTINC intımatıons of Its early Sstages 11l
be avaılable in A artıcle in New Testament Studıies vol Z July 1983, entıitled “"Georgıian
tudıes and the New Testament‘. Secondly, the invıtatıon of the Georglan Academy
of Scıences the of October 9872 (to celebrate the miıllenary of the Georglan
house OIl oun Athos) provıded the opportunıty for rapı examınatıon of the three
manuscrı1pts whıich Ad1iC kept in the Instıtute of MSS In Thbiılısı. Oome addıtions

[CX1 and no ave een made the basıs of these researches where ıf seemed NCCCSSdI Yy.
g00d CONSDECILUS 18 gıven DYy LURNER? Greek Patrıstic Commentaries the Pauline

Epistles. Patrıstic Editors of the Pauline Epistles In Hastings’ Dictionar y of the Bihle.
xira Volume, Edinburgh, 1909, 525-529 The classıcal study in Englısh 1$ Armıiıtage
E FEuthaliana Fn CXTISs and Studıes, IL, Cambrıdge 895 FOor brief and
INOTC recent SUMIMAaAT Yy, the reader INdYy consult the section devoted the Euthalıan materı1al
in NEVILLEe The New Testament ext in The Cambridge History of he Bible,
vol B (edıted DYy ACKROY.D and EVANS), reprinted L97/35, CSD 3621 and 111
(corrections the CX

ZACACUCNI, Collectanea MO  PNTIOTrUM velerum ecclesiae STUÜECUE AC latinae, Rome 1698,
401-708®

Especıally In hıs study The ncestry of the Harklean New Testament (The Brıtish Academy
Supplemental Papers VII) London n.d (1945) ch B The ncestry of he Phıiloxenian
ext ° Futhalius’ nd Pamphilus.
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Apparatus’’* 1{8 whıich the CPG (3draws OUT attention. Havıng
sed ıt In the preparation of the present artıcle, Cal ear wıtness ıts
usefulness. The arguments devoted tO the problems Öf the Euthalıan materı1al
AL UulLYy summarızed and often sagely commented uUuDON VEILY full bıblıo-
graphy 1S g1ven. Most valuable, in IN Y VIEW., 1S the manuscrıpt SUPVCY
(appendıx IC nables us SCC the OGELIFCHEGE of the materı1al In
Greek 1155 and GVn In SOINC ıts sıgnıfıcant extual features. also
contaıns valuaDble SUIMMINAT y of the arguments of Vardanıan whose ImMpOor-
tant edıtıon of the Armenıuan mater1a]l (see CPG LC.) 1S rendered practically
inaccess1ıble MOST scholars In hat ıt 1S wrıtten entirely In Armeninan.

The vers1ions dIC f iımportance In the study of thıs apparatus AS they
ALC ıIn the study of the (exti of scrıpture ıtself. If Call date theır OrT1g1NSs
GVEN approximately,# we Can dıscern by of theır form the form (or al
least form) In which the Texi In question Wds CX{Tant and Currenti al that
date ıt 1S VCIY lıkely hat ave AdACCCSS thereby {O Iext 1C Was In SOTINC

authorıtatıve ın Tee cırcles and 1C the scholars of the church
in outlyıng places WOU be 1recie d they sought bring theır churches
nto ıne ıth the learnıng of the Greek church has from t1me t1ime
een iıntiımated hat the Euthalıan apparatus 1S LO be oun In d Georglan
translation >. But mMost of the references tO ıt ALC merely allusıve OT CVCN

tentatıve, whıle the only fuller aCCount 16 has een published © has
receıved lıttle attention. perhaps because ıt 15 NOTL expressed ıth complete
clarıty. Even Wıllard has overlooked hıs artıcle.

The Georgjan version 1S however NO avaılable In number of publiıcations
Dy Georglan scholars. before us 1n [WO quıte dıstınct forms assocl1ated
wıth dıfferent recensi1ons of the Praxapostolos ın the Georglan language. The
Or recens10ns contaın only the apparatus the Paulıne epistles : the
YVYOUN£SCI recensi10ns contaın In the Paulınes only the MOST INCALTC traces of the
apparatus, but provıde the prologues both the cts and the Catholıic
epıstles and SOINC other materı1al. We SUFVCYV all thıs but ıt 15 the
apparatus the Paulınes that o1ve the maJor part of OUTr attention
SINCE thıs 1S certamly the MOSstT intrıguıng.

The whole of the New JTestament In Georglan 1S NO avaılable for scholarly
the dıtıon of the Paulıne epıstles 1S the latest part AaDDCAT

Universıity Miıcrofilms, Ann Arbor, Miıchigan, OT
E,g KIRSOPP LAKE, he X: of the New l estament, Sıxth Edıtıon, revıised DY NEW,
London, 1928,
1HEODOR UG  e Ueber ZzweIl altgeorgische neutestamentliche Handschriften ıIn Novum T esta-
Mentium (1956) 304-3721
3a3 9L 930LAMMIOS JMOYWMEMO 39ML0960 (039@®m0 JM0 9D0U 3309“ MOAL Q6M-
0960 16) The Georgian Versions of the Epistles of aul (Works of the Department of Old
Georglian anguage 16) T biılısı 9’74
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hıs Was edıted Dy K’eteven Dzocen1idze and after her ea by Korneli
Danelıa it WasSs publıshed In 9’74 The MCALTC Euthalıan mater1ıa]l of the
later recens10ns 1S {O be Oun ıIn thıs edıtıon. but unfortunately the publı-
catıon 5! the Euthalıan materıal whıich precedes the Paulınes ın the er
recens10ns Was NnOTL pursued al the tiıme. but reserved {O ADPCAT ASs

artıcle In the Festschrift for the 90th 1r  aY of the general edıtor of
the ser1es, the Georglan phılologıst and lınguılst Akakı Sanidze. publıshed
in 1S the work of Danela 1S provıde ıth long introduction
In Georglan and SUMIMAaT y of thıs in Russıan, and ıth select exX1Icon.

The er recens10ns ATC edıted Irom S1X manuscrı1pts, [WO of which attest
the oldest form (recension A) and the others the exti In dBC (recension
1I1wo of the manuscrıpts In the latter do 190011 provıde the Euthalıan
apparatus. Thus the edıtıon Dy Danelıa 15 Asei four manuscrı1pts. ese
dIC praxapostolo1 91VINg theır materıal In the order Paulınes, Acts, athAolıc
pıstles, order known In SOINC re:® Latın and Syrı1ac manuscrı1pts
and quıte wıdely in the tradıtıon f the Armenıan New Testament. Tee
of the manuscrı1ıpts ATC LO be ate ın the tenth Century and the fourth In
the eleven

The manuscrı1pts In question 4ATre referred In the edıtıon of the Paulıne
epıstles and of the Euthalıan apparatus these Dy the followıng sıgla

capıta form of anl) 407 Gr the Institute of Manuscrı1pts in
Thbiılısı
(capıta form of Dani) ms 1 1358, SAadIilLlCc collection
(capıta form of [asi) ms 1398; SAaIllCc collection
capıta form of gani 176 of the Hıstoriıcal-Ethnographica
Museum In K ’utaIısı.

The Euthalıan mater1a]l contaıned In them Call be est presented by
of of paralle columns. In hıs the followıng sıgla 111 represent the

of the Euthalıan apparatus theır reference In Zacagnı and In 1gne’s
partıal reprıint 1S o]ven. In ONC CasSC, the reference 1S elsewhere than
Zacagnı: In another, other OCGUTTEHNEGE of the mater1a] 1S known.

Pr rologue (to the Paulınes) 315:535: Bn
DUN play the Saul and Paul 5191: bıd 697

Martyrıum aull apostolı 5A39l M . . ıbıd 713716
Av AVOAKEMAAAHLOTLC TOWV AVOYVOGEOV : 537-541; bıd A

720

1303 9U VOoIMmO9GMOOL J MOMEO M 9I0wS)BO960 ın (939@m0 1MOWMEMO 9D0U 3950)7()-
COMOL MMd9760 20); Mal The Georgian Redactions of the Stichometry of Euthalius In
(Works of the Department of Old Georglan anguage 20) Tbiılısı %r
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short ıst of testimon1a ıth TOSTAIMMINGA . 542-548 : bıd
719: 726
long 1ıst of testimon1a ıth TOSTAININGA . 548-569: bıd
1254 FA

HN TAOU 1 10bAOU., navıgatıo aul1ı SS bıd 691, 6972
11p I 11906000 VNO1LC ÜAVTIOPAOIC : NOT oun In the mater1a]l p -

blıshed Dy Zacagnı: known iın the New JTestament 11SS H, XX
and FB and In the Armenıuan vers1o0n. Transerıbed from
In Euthaliana 3 ifrom 773 In VO  Z

DOBSCHUETZ,: Harvard Theological Review 18 (1925) Zö1:
translated from the Armenıuan Dy CONYBEARE; Journal of
Philolog y AB (1895) 243 (Armenıan Texi In the edıtıon of
Vardanıan 156.

second version of the11p 2
kephalaıa : 573:3/0: 591-593:; 613-615: 625-627: 635-6536;
643-644:;: 650-651 ; 656-659:; 665: 669 N ÖE N DOC PALOULC
ETLILOTOAN)-6/4; 688-690: 697-698 : 704 ; 708 M P -
ö3 753-756: /57=-760:; OL1L: 764; 765 HO 769-772: S FG
/80; /81-784; 165° /88; 789

ıth explanatory preface allegediy 1VINg COTTCSDON-
dences between Paul and the gospels; elsewhere unattested.

Pr (wıthout pun) Pr (wıthout pun) Pr (wıthout pun)

11p
Av Av Av

n A T
I1p HNp1 11p 1
11p

I1p 2
few words in exposıtion of these data AT NCCCSSATY. The rologue LO

the Paulıne epıstles has noTL een observed (ın the present Ol research
uDON the TrTee or1ıgınal) NS INaly varıants. TIhe absence of the play

the 1amnecs Saul and Paul OT ıts inclusıon 1S noteworthy. The maJorıity
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of wıtnesses AdDPCAL {O be wıthout f The Georglan ]JO1Ns hem The Martyrıum
Wds diıscussed In SOMMC detaıl Dy Robinson? whether accept OT NOT hıs
hypotheses about the Stages of recension visıble In the Euthalıan materı1al,
the data he gathere and presented 1S of permanent value. He draws
1st of varıants concerning the date DE au martyrdom, whiıch, ASs he Sa yS
..  may be of ervıice dAS gulde for the future classıfıcatıon of Euthalıan
ManuscHPtS : We INaYy NoOoTte in this regard hat the Georglan In the DASSsarıc
oun aT the head of DaSC 536 In Zacagnı, omıts both the phrases which
AL mI1ssıng ıIn certaın wıtnesses and which Robıiınson consıdered tO be later
addıtions {O the LEXT. namely the g10Ss ATa GSVPOUAKEOOVAC and the correla-
t1on of the month Panemos ıth the gyplan Epıiphı.

The kephalaıa dIcC be found twICe In the Georglan tradıtion. In the
above, that OC ENGE 1S g1ven which 1st of q]] the kephalaıa
In the COT DUS, o1ven in OIMC place al the head of the COTDUS. perusal
of the materıal 111 cshow hat In Zacagnı's presentatıon, whiıich 1S broken
accordıng the iındıvıdual epistles:; each ıst 1S precede Dy EKOEGIC.
In the Georglan materı1al. IC Q1VES d 1st for a]] the epıstles together, only
the EKOEGIC g1ven In Zacagnı al the head of the 1st for Romans., 1S be oun

The ıtems 11p and I1p AdAICc intrıguing. They ATC clearly each irans-
ale OT al least descended irom. the subscr1iptions which first attracted
attention when theır In Was indıcated Dy Omont . and
In the Armenıuan DYy Conybeare. Unlıke the presentatıon In these SOUTCCS,
however, the Georglan has of the colophon which attests collatıon
ıth manuscrıpt of Pamphılus. The fact that the colophon and the sub-
scr1ıption AdTIC separated In X DY the Navıgatıo (whıch precedes the I1p
In the Georglan) INa y suggest that the [WO WE NnOL orıginally lIınked On the
other hand, ıt INaYy be rather indıcatıon of 1n between the exemplar
of the Georglan and the of X The relatıonshıp of the Fee
Armenıuan and Georglan forms INaYy est be presented In paralle columns.
B Z D Armenıuan Georglan FA 11p l Georgian Il 11p
NPOCQOVNTLC Advıce Address Command of Paul
KOPOVIC EIHL ÖOY- Chıief A of the Servant AIn E: of the ead and of

dıvıne iInstructi1ons the dıvıne instructi1onsWATOV OeEi0vV dıvıne relıgıon
OLÖCGKAAOC teacher teacher eacher
LV TıVvI UE If al yOTIC If ANVYONC thou If aln yOoNC thou
XPNONGC hou endest Dassest the book passest for the

needs of thy rıends
and thy ne1ghbours

Op CI 2 46{f.
MON Notice SUuT tres ancıen manuscriıt STEC oncılales des Epitres de Saılınt Paul

Parıs) 889 Notices e1 extraıts des manuscriıts de la Bıblıotheque natıonale 3311
1241-.19) Parıs) 8XO()
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s B Armenıuan Georglan Il 11p l Georglan 11p
AVTLIBLBAOV AQuUßBavE thou chalt take take thou shalt ake

beautiful CODY book pledge
In place In 1ts place In exchange for

O1l Yap HOTAL  A  Aa  ATNO for ese wh. g1ve back for thou who g1ve back that thou chalt NnOT
KAKOL dIC evıl AI evıl desıre CdAd Y gaın for

such OMNC because
hıs time 15 hastenıing

ÜVTIOPAOLC eDIY Agreement epIy
0NGALPOV EX.OV As) reasure reasure thou hast spırıtual TeaSUTrYy

ave thee thou-art
N VELUATIKOV ÜyaOÖV of spırıtual blessings for spırıtual go0od
KaLl NOGLV ÜVOPOTOLG adorned ıth and desıred and A adornment

embellıshments and of all InNenNn for q ]] 991>8|

LOONTOV desıred of a]] Inen

ÜpHWOVIALC TE KaLl and of ManYy and ıth Varlous
NMOLIKLAÄOCLC YPAUUALC ıth all SOTTIS combiıined TNhament.

and adorned ıth
KEKOOLLT] HEVOV of Oornaments varıous-coloured decorated

wrıting.
vn TINV ühnOELOAV yes! spea. ıth ın undertake thee

truth TU In truth hat
QV M0DOO wıll a(01! rashly rashly ONEC [10 OMC

NDOYXELPOC 1V1 end thee an yOTC wıll] g1ve (thee) ıll g1ve thee
(who 1S) careless
sStranger

QV CD WOOVECO OT agaın wıll NOT 111
be jealous be jealous

TNG OOEAELAC of the well-being of hat 1S useful
of an yOTIC

ÖE TOLC but when end but ıll If g1ve thee
MLAOLG thee rıends Irıends AaNyYONC of

brethren IN Y be-
loved NS

QEIOTLIOTOV and worthy In place of thee
rusted bookavtIBLBAOV ACQHBAVOV beautıiful CODY pledge

in thy place 111l take 111 ake
111 take that chall NOT

desıre CaS V gaın
for an Yy people all

These data present intrıguıng pıcture of the translatıon hıstory of
dıfficult tfext The Armenıuan Was 1Irs brought attention Dy Conybeare and
Was urther diıscussed by VON Dobschuetz ıt Was the latter who pointed Out

Centralblatt fuer Bibliothekswesen (1893) 49-70
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that the translator has mısunderstood the term AVvtLIBLBAOV hıs
receipt but has een broken ınto ıts constıituent elements and interpreted ds

book In exchange”‘. No COMMEenNntT has sen made the renderıng of KOPOVILC
ın the Armeniyuan. be 1ıld ıt IMaYy be Occasıoned Dy the
fact that the UuUsSCcC of the COron1ıs dimınıshed after the fourth cCentury and that ıt
Was sed In VETLY thoroughgolng INannerTr In manuscrıpts of Chriıstian
Iıterature. It Was NOTL passed ın the Eastern vers10ns, far NOW The
interpretatıon, which 1S akın {O hat of the second Georgjan vers1o0n. fOo
be derıved from the cContexXx(t, and perhaps from the of the subscerıption
al the end of manuscrı1pt of Paul Otherwise, the translatıon 1S careful
word for word rendering whiıich in general CONVCYS the meanıng of ıts orıg1inal.

0€Ss NOTL ucceed however ıth such da rendering of the clause 0DO  [0Ä8
MOOVECO® ING OMEAELAC which mMust INCAN ..  HOT: the other hand, ll
grudge the uUus«ec (fulness) SC of hıs ook|” The renderıing AS outrıght
jealousy ” (9)1: ccenvy” has domınated the the understandıng of the translator

rather than the INOTC subhtle of “t0 egrudge‘, and thıs 1S irue LOO of
the Georglan tradıtion.

hat tradıtıon in 1ts [WO strıkıngly dıstınct forms 15 hard
especılally In relatıon the Armeniynan. 11p k ave termed ıt ıIn the
chärt. chares ıth the Armenı1an the misunderstandıng of ÜvtLIBLBAOV. Yet
ıt SOCS ıts OW WdY In other thıngs. KOPOVIC 1S rendered A ‘servant ”
(0LS6wmM0), for VEILY evıdent reason *. "Jealousy , OT CVCI “lust”
(dmMmM9yoösQ usually for Cn XO0V)*, renders OMEAELC but, what 1S useful”
(LaMA9O9eMO) be closer the Greek orıgınal and noTL {O be
derıved from the Armeninan. “Thou t” d rendering of N  EX.OV ranks
ıth the MmMOSst fagrant examınatıon “HOWIlersS , and has quıte ost sıght
of the construction ın the TeCO which both the Armenıuan and 11p ave
kept In 1eW orthy, trusted ” for QEIOTIOTOV 1S ıteral etymologıca
renderıng ıke that of the Armenıjan for AVTLBLBAOV, in CONTLras ıth the
°“beautiful ” OT e  00 us, Conybeare) of the Armeninan. We IMaYy conclude
that the [WO stand In the Samne tradıtiıon, but that the Georglan ave
ıt CAaNNOI be direct derıvatıve of the Armenıuan (ın the tradıtıon of IC
there aAaTrTCc varıants elated tO the peculıarıties f the Georglan).

It INd Y be observed that the word rendered 7 wıll serve ” In column three 1S 350Lsb mm,
er b derıved from thıs OUuUnNn

I< Equıivalents for the vocabulary of the New Testament INdYy be convenıently found iın
the lex1ca assembled by JOSEPH MOLITOR, Glossarium Ihericum IN uUaltuor evangelia el
CS apostolorum SCO voll 228, 243) Louvaın 1962, 964 Glossarium Ibericum.
Supplementum IN epistolas catholicas e1 Apocalypsim (1d vol 265) bıd 965 Glossarium
Ihericum IN epistolas Paulinas (1d vol 373) bıd 976 ese data dIC extende!: and SOMMNC-
t1mes LLOTC ratıonally classıfıed for the tudent of Georglan ın the posthumously publıshed
work of ILIA 0390 JSMOWMMO 1006 m9 ]bogmbo eX1con of the Old Georglan
Language) Thbiılısı 973
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11p Z the other hand, unrelated the Armenınan. a  oug ıt has
hıt the rendering Ol: KOPOVIG : the Armenıuan ] [ın and the
Georglan N O, have coiıncıded In theır semantıc hıstory In the meanıng
of DMNCE. OT ‘leader’”. 11p however emphasıse thıs rendering DYy
ıts paraphrase of NPDOCQHOVNOLC dAS °“the command of 1755 IC ırectly
1n the book ıth ıts author L Paraphrase and adaptatıon AdICcC the keynote
of thıs version : whıle evıdently renderıing of the Tee: ıt brings In ıtems
of ıts OW. and 1S especılally fond of balance and paralle phrases
rıends and they ne1ghbours” of the °Command:-” corresponds LO ...  MY
brethren and IMY beloved Nes  27 of the ONSC, but also he 1U10N
“Careless OT stranger‘ . The °desıre ” (dWmMo : OT cshould render ıt
‘“jealousy, lust. enVy- AdAS ın 11p 1 1S hard make of the Georglian
ıf do) IC cCorresponds [O MOOVECO In the “R  M  22 has been brought
nto the C OMMANd- Here 11p DOCS ıts OW WAdY ace: perhaps ıth
the probably corrupt fınal nNiIeENGceEe of the NDOCQHOVNOLC (01 Yap ANOÖOTAL
KAKOL), ıt has sought make A sens1ıble LICASON for the warnıng and the
undertakıng. Forgetfulness VT the refiurn of loaned 00 15 WdY of
CaS Y galn, which ıt 1S NOT the intention of the condone EVEN ıf hıs
“kındly spırıt Was wiıllıng endıing hıs irıends’”’ 1 The translator’s
lıkıng for the paralle construction shows ıtself VETY clearly here: ıth
166e touch f lıterary varıatıon. Our Englısh LO sSshow hıs but
ıt 1S NECCCSSATVY tO g1ve the Georglan of the [WO sentences SINCEe 6VEGN LO
those who do nNnoOoTt NOW the language the identities of FrOOL 111 be 1sıble

thou n OT desire FASY AIN ForS63 2300309 aM MO9L
09006960LSmzU such-a-one

S6  Cr OOMMC9L I shall nOoTL desire FASY AIN FÖr an
2309©“020L09: 090056960Ls people äl all

The introduction of the urther clause °because thıs time 1S hastenıng on  297
1S harder {O follow. Does the translator conJjecture hat the LTCAason for the
COMMmMand’”’ 1S hat the of the Apostolos needs ıt constantly In hıs
possess1on because the time (of hıs e draws and he stands ın need
of ıts spırıtual guıdance ?

But in ONMNC matter af eas 11p 1S TU the rce namely in the
understandıng of AvtIBLBAOV. He renders ıt correctly ASs 0obc00 pledge)
ıt WOUuU SCCI1 fortultous hat the Georglan Moabo (book) and hıs word
aAaTrc sımılar. corruption ın 11p unlıkely.

It INAYy be note: hat ıIn hıs form of the NDOCQOVNOLG 1S placed after the
Martyrıum aulı

15 VO  E DOBSCHULIZ, he Notice prefixed rodex S of the Gospels ın Harvard
Theological Review vol (1925) 280-284, CSD the ast paragraph.
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Ihus aVve [WO translatıons. neıther of which 1S complete UGCGESsSS

One stands In the tradıtıon of (mıs)understandıng ASs the Armenınan:
ONC 1S independent, and 1S less iteral: and VETY much INOTEC interpretatıve.
If ook al the chart of the öf the Euthalıan portion of the four
manuscrı1pts, SCC hat the posıtıon of 11p 1S stable: whereas 11p
1S LO be oun ın three dıfferent posıt10ns. INAYy be hat ave GTE clue
tO the evolutıon of the Georglan Euthalıana 11p 15 A later addıtıon

The affınıty of 1Ip ıth the Armenınan, but the absence of absolute
ıdentity between the [WO vers10ns, 1S urther corroborated by study of the
chart The Navıgatıo 1S oun In both vers10ns, but In the Armenıuan ıf
ollows, In the Georglan 1t precedes the subser1iption I! 11p l the Pam-
phılus colophon 1S oun In the Armenıuan but 1S absent from the Georglan.
Further evidence öl the affınıty 1S cshown In another feature öf the apparatus.
The stıichometry o]ven after the SUMMAAaTY of AVOYVOGELC AV) 1S In the
TeE tradıtion, accordıng Zacagnı, Ö AAG 4936) *° the Armenıuan
and the Georglan however chare the dıvergent fıgure of 5936 (Armenıuan
OI : Georgıan m3 But {WO dıfferences underlıne the conclusıon AL
ready reached, hat whıiıle there 15 affınıty, there 1S dırect dependence of
the Georglan uUDOI the Armeninan. Another numeratıon, namely the number
of martyrıal g1ven al the head of 568 in Zacagnı 1S OKC I! Z the
Georglan tradıtıon dBICCS ıth thıs. and the Armenıuan o1VveEs the figure äfık
A 127) gaıln, in the rologue, d sıgnıfıcant D: concerning the
celebratiıon of the ate of Paul’'s martyrdom, cshows the dıvergence of
Armenıuan and Georgılan. The Greek al thıs pOomMt reads T NDO TPLOV
KOAQVOOV LODA1LOV NEUNTN ] 10 vEHOUD UNVOG The Armenıuan o1VES, for NEUTNTN
1 10 vEHLOUL UN VOGC, ‘“which 1S the sixth day of the month Noomon, 1C
1S Marer1’. Thıs arıses Irom varıant form of the res Into whıch
correlatıon ıth the Asıan month OUS has een inserted In SOMINC wıtnesses
the Vo.  S nihıilı ““ Noomon , has arısen DYy corruption.

The Georglan has nothıng in COININON ıth thıs, althoug ıt has SOTNC

peculıarıties of ıts OW For the whole Te8 phrase ds o]ven, ıt reads.
‘“before the irı calend of Tıbı1, which 1S the mon of Panemos’”” (mHobsMBL
09LSd0LS 38M3bC0LS ®210101010KI0N MMOIEN Y} 3sb90mLo NM 6).
The edıtor supplıes 09bmMM PE  |! NEUMNTN) before 3s690mbLo. paralle
D In the Martyrıum o1VvES the day of Panemos, and in the Tans-
latıon al that point the Georglan renders correctiy Dy the ordınal numeral :
nevertheless, consıder that Om1ssıon f AILYy numeral al thıs poımnt 15
nNnoOoTt unlıkely, d the datıngs al the Varlıous poımlnts In the apparatus ent

16 Zacagnı 541
ıd 523
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themselves eXpansıons and correlatıons, and, CVEN wıthın the ree tradı=
t10n. corruptions. The Om1ssıon of AIl Yy equıvalent of NEUNTN
81011 unlıkely : LO gl0ss NO ıt and conform ıt LO the e o€es NOT
urther the phılologıcal In alıy CaSC, ıt 1S clear hat the Armenı1an
and the Georglan tradıtions aAaTrec quıte unrelated al hıs poınt. Indeed,
wıde 1S thıs dıvergence that ıt MaY suggest hat the transmıssıon of the
[WO has ollowe VELIY dıstincet COUTSC In eıther CASCE

Before DUTrSUC the COUTSC of hat transmıssıon urther, ıf 111 be el]
LO ook al that quıte dıstiınct peculıarıty of the Georglan denoted Dy I:
table ıth explanatory preface, elsewhere unattested 1S another part of
the apparatus whose posıtıon varıes wıthın the Georglan. LUNS ASs ollows.
‘“ T here 1S specıfy for hıs aul(ıne COrpus) brief ıst of the
EDAYYEALOV al each place which agrees ıth the gospel of Paul Thou
fınd thıs EeIO0OW In the order of the (358350Mbors). The red etters
s1gn1fy of 16 gospel (©830) it 1S : but the aCcC etters provıde the (means
of) dıscoverıng each partıcular °lection ” (L 23006520). f YOU wısh such
informatıon, YOU ll fiınd hıs 1st sımple use  27

There ollows (ın three of the four manuscrıpts a1ıd under contriıbution)
IC transcrıbe, usıng capıtals for the uncıals In Danelıa s

edıtiıon, and numerals for the mınuscule etters 16 AT apparently sed ın
theır numeral sıgnıfıcatıon. The edıtor o1VES clue whiıch etters AdIC red
and whiıch black Perusal of three of the manuscrıpts (VIZ: “b“L) sShows
that the uncılals ATrTe red and the mınuscules I! numerals) a

L7 261136 (1 1537) V

204 (v.l. 24) 76

316 XN

205 241

38

In spıte of the promıse al the end of the explanatory preface hıs ©:
the clue ıts UuUSsSCcC ave vanıshed In the COUTSC of transmıssıon.
The appCars ave the form of canon-table when oun al the foot
of pagc The word NRO (lıterally Hh  „) 1S rendered .  (0N) in the
translatıon above in accordance ıth thıs. followıng ıts uUusSc In the expression
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MO 607330 “fourfo gospel‘ But the sect10ons of dıfferent gospels AVe
correspondence, and the SaJme gospel ADDCAIS sometımes INOTC than

(QIICE d horızontal 1ne Nothıng whatever remaıns indıcate the relatıon-
shıp tO the Paulınes. ‘5he only certaın fact 1S that these must be the numbers
of Ammonıuan sect10ns. No other lısts extend long ser1es A these
DrESUPDPOSC.

Judging irom the lıst already drawn of the (JGGUTMTEHEE of the elements of
the Euthalıan apparatus In the Georglan tradıtion, thıs 6, ıke I1p Z
1S ate and uncertaın 1UonN tO ıt AD ın dıffering places : and In

cCOonsısts only of the preface wıthout the Unless ıt SUrVIvVes
undetected In Tee OT other dress (which 1S wıthın the bounds of poss1ıbılıty
SINCEe thıs apparatus 1S NOTL yel exhaustıively charted), ıt 1S otherwiıse unattested.

We have observed that the coronıs-subscrıiption ex1Ists ın Georglan In
dual]l version and NOW that the KEMAAOLO lısts ATC {O be found In [WO
forms ONMNC of whıch 1S part of the apparatus preceding the Paulıne COTrPUS
and ONC OoOun wıthın the body of the IeXt We INaYy examıne the latter
datum In the Palaeographical um of Abuladze !® where 1155 and
AT epıcted. In the folıa of the former INa y SCC NOTt only hıs feature
but also margınal numeratıon of OTLY OL and subscerıiption 9]1VINg the place
of or1g1n of the epistle and Ifs total stichometry. In the latter, SCC the
indıcatıon of WAPTLPIO wıthın the teXti and 1ts ser1a] number wıthın the
epıstle g1ven In the margın. Thus the of the Euthalıan mater1al al the
head of the COTDUS 1S elated Euthalıan features wıthın the presentatıon
of the IX 1 öf the COrDUS . ıf 1S nNnOoT later 1l10N But ıt has ıtself een

L  ' al least Dy varıant form of the coronıs-subscrıption and second
ıstıng of the KEMAAOLO. The instabılıty of the latter element 1S shown Dy
ıts absence In We therefore enquıre ıf there AT be Oun other traces
of orowth iın the Euthalıan apparaltus In Georglan.

There dIC everal places wıthın the Tee orıgınal of the apparatus where
1ınd paralle phraseology [WO of16 aV@ played part In the discussıons

about the OT121N, orowth and DUr DOSC of the work. ese AdIC the datıng of
Paul’s martyrdom ın the rologue and In the Martyrıum, and the shorter
and longer lıstıngs of the martyrıal 1n theır respectıve progra:  ata (S and

| ®8 Ilıa Abuladze J MOM O 09Mob 000wm09760. aM IMaMIa ROWMEO SMOMOO. 1IrS dıtıon
(Tbılısı Plates and 3 GE Second edıtıon (Tbilısı
Plates and A PE ms. 4.) Study of fiırst hand revealed
the ser1a] numbers of the UAPTUPLAL and theır serıptural references noted ın the margın,
whıch Abuladze’s plates do NOT Show. It WdsS a1sSO found that there dIiC addıtional margınal
references scrıptural allusıons and quotatiıons of the LEXL, which do NOTL tınd place
In the Euthalıan lısts
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of the chart). Both of these uUDON examınatıon sSshow siımılarıties of wordıing
In the orıgınal rTee when COMDAIC them al these pomlnts In the
Georglan, perce1ve dıfferences which allow us appIly the erıteri1on
of rendering LO 1C vers10ns, unlıke or1ıgınals, INaYy often be subject. We
o1ve In paralle the relevant of the rologue and Martyrıum, and
of the programmata and L7 fırst in TeCe and secondly In Georglan.

Prolil 523) Mart 536) (cp Robinson,
Euthalıana, 46)

T NnPO T  O KOAAQVOOV MEUNTN NUEPO 110 vELODL UN VOC, NTLC
LOVA1LOV, NEUNTN AEYOLTO (L V  C A NAPC Pouatiouc NDO
110 vVEULODL VOC, TPLOV KOAACQVOOV I0vA1LOV.

ed. Danelıa 99 (S 6:5) ıd 104 (S L /:2Z)

mO obS ML 09LS00LS 33Md3bEoOLS mOobs ML Uolo2N 33MIDESMS
56  e2101010 10KI0N MMOIE S6 * 3D 90MLO 03M0MLOALSOS MMOIEM

NOME MNOÖ0LSQ

edıtor adds 09bmomG

We note eFe [WO dıstınct WAaVYS of dealıng ıth the (ext [O be translated.
In the rologue (apart Irom the absence f equıvalent of NEUNTN In the
manuscrıpt tradıtion, IC ave commented upDON above)., KAAQVAOV
has become sıngular, and T  ® ordınal, TI Georglan month Namnec
has eecn substituted tor the Latın LODA1LOV. In the Martyrıum, KAAQVOOV
remaıns d plural and TDLOV cardınal number, whıiıle LODALOV has eCcn
retaıned a  oug ıt 1$ glossed, ıth the Georglian month AdInec

For the Comparıson of the progra:  ata, o1ve the {exi of the TOZTaAIMNMaAa
LO the short 1st Öl martyrıal in full. and In paralle ıt, phrases iıdentical]l
OT near-ıdentical, whıich in the orıgınal in dıfferent posıt10ns, in that of
the long 1st
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KıVvVaßÜpEOG* TOELV OLWOD, Kal z  P  Z  A0 EKAOTNC BLBAOU WOPTLPLIÖV *. //
GÖTNTA TOWV KaO EKÜOTNV ENLOTOANV: .EGTULV ODWV ö10 TOUV KLVVOBApEOG*
Ka KAVOVICETAL T TOALV SVOOV APLOULOG INV TOGLV, KaLl INV NMOGOTN-
ÖUO1LOC NAPAKELLEVO ApPLOLÖ QOTOLC ONAG TOWV Ka EKÜOTNV ENLGTO-
TOLG ' ONTOLC TOUV AÄNOGTOAÄLKOD®S DE ANV LWOAPTLPIOV, // DPNOELC ÖS INV

00 TOUV KLVVOBAOpPEOCG ANOapPLOLWNGOLVXOug.9 AnOANYEL ÖE SEKÄÜTEPOC QOTÖV,
KaL NOAALV ÜPYETAL KT ETLOTOANV' KOAVOVICOLLEVN V nm NOALV SVOOV NUDU-

KELLEVN ®© QOTOLC tOlC _ ONTOLC TOUV
ANOGTOALKOD TEUYOVUS .
GSLVATOANYOV NAALV T1 ETLOTOAN

ed. Danelıa 107 (S 15) id 107 (S 1-5
690m 09600 69000° 09600
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Mamco97b 6l * Nd2900° dab mmm DMMOZG MOo(367 YMZMAULS SOOoUL
SmYy96L. mmm MMO9E-020 636 DoaboLag... 03m Y y9OL hwm 96 Mdanm-

C0M 3005“ s6bL> 5SmOy96L 0976 S6056“ NOOMYYMEOLS doUb
NMYYM E 0LS oa b0LS 0509650 97 DoAboLS 0S096Sbo ”
0909L968L8 1M0NÖSdISCO COS Mamco97b S6  en (r 50 MMO9eO DOoOMOMS*
S6 NOoOMYYMWENLS QdU 930LOMM9T- 090 s6bL> MOo(36ZLS a s609909-
S COO gbßääö(*‘)ggöb 3S CM SCO Q0Ob5bS- A LS COS Mamco97b S6b. dab SM y9OL
aD 320937 QLads3ULaC M3bs- NOOMYWMEOLS: doUL 930LAÄMEMYULS

050963000 IMOMLS® da b MoB6wM LO da
Z VOdYyMa d mmm 33mam DOOMOOMS JO
LaOmBOimmmaLa® 306 aMd” @Ö 0(30%Z 3D 33MAa 9ÖMMO 3V SCO

da03 9LMMEM960U MM 3960M239 J0bd2db Y 9IMOoMmo®
da m LS V yn OS OmBOoImemmaoLS®

OM 3MOS).
Ndb - NLMWME7Ö0L 98300 MEM97-
U3 Qab 3750 SCO

10 assıst the perusal of these data ave indicatéd by numbers the
identica]l words of the TrTee and the dıfferıng words of the Georglan
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correspondıng to these We tlınd that they fall ınto Varıo0ous categorI1es. In
Casec 3, dATe probably dealıng ıth mıstake of the translator through
momentary oversight corruptıion : the Georglan 23960 ({avebi) 1S d

plural form of favı 1C ın thıs apparatus 1S the rendering of KEMAAOQLOV.
No the number of the verb “t0 be” ıth the form tavebi the
sıngular 1S sed (sınce thıs form 1S often collective ın use), ıth the form
camebaniı the plural 1$ DTODCI MaYy be noted that the RC orıgınals
Hhere: each wıthout verb, ave eecn rendered ın [WO dıfferent WdY>S The
NPDOYPAULA of the short 1st o1ves whiıich INa Y be rendered “*sets
out only how INalıy ATC the tavebi iın it that of the long lıst. °“how
INanYy ATC the martyrıal of each b k7s Another Case where supplementatıon
has taken place 1S In the paralle instances Öl TOUV WEAOQLVOG,

fiınd sıngle form 1C. MaYy be rendered °that MC 1S In lack””
in thıs Casec however the short 1ıst form ollows the SAdIlec pattern, ‘that
IC 1S in Fed . whıle the long 1st form has “tharff whıich 15 wrıtten iın red ”
(ase the renderıng of QOTOLC TOLS. Here the chort 1st has
both demonstratıve and reifleX1ve, whıle the long 1st has the demonstratıve
only The remaınıng four AT atrers of vocabulary. The prefix of
NDOYPAULUO 1S rendered ZemMOo and zeda In the short and long lısts respectively
the dıifference 15 slıght. Simiularly, the partıcıple of NOAPAKELLAL 1S rendered
by longer Ccompound form in the short lıst than In the long ıt should
however be note that thıs longer form 1S oun In the Samnec POYPAULO
rendering both NAPAKELIUAL and NOAPATIONLL. Another Casec of the SAa roof
iın dıfferent forms 1S Ö, the rendering of ANOGTOALKOD. The short ıst
SCS adjectival form samocik ulo ıth INOTEC ıteral preC1s10Nn, the longer
1ıst mOCcIK ulli, lıterally ANOGCTOAOGC, which clearly 1S elated the Greek usc

of ANOGTOAOC for the Paulıne COTDUS. In the remaınıng C NO  N and 4,
fınd quite dıfferent cho1ces of renderıing. In the first CaSC, TEDYOC

becomes In ON Case kargl, In the other muhli Both these words ATre else-
where sed ın the apparatus render er Greek WOords : argi renders
LDON and 1S also sed wıthın renderiıng of EOTLY1OC, ıle muhli 1S the
regular equıvalent of OTLIYXOG No g1ves us varıant words zanduk(, citeli)
for KLVVAaßa.pl, which also 1S oun elsewhere rendered in 1r WAdY,
namely, translıterated, In the headıng {O the 1st of KEMQAAOLOA. 5:/3)

What do these data sıgn1ıfy? They ıll immediately strıke aMn yONC who
has worked versional materı1a]l of anı y lıterature ASs ypıcal instances of
the feature of endermne , whıich often aSSIStS the researcher In relatıve
datıngs and somet1mes ıIn geographıca locatıon of dıfferent stages In the
production of vers10ns. It has played maJor part in the study of bıblıcal
vers10ns. In ONC Casc al east, INOTEC recent scholarshıp has In fact demurred

the confıdent HSE made of thıs feature iın thıs respect In the work of past
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generatıons. hıs 1S In regard the treatment of the Old Latın where
Dom Bonifatıus Fischer }? has suggested that the notion has tO6: "Often
en domiınant hat translator MUuUST always ave sen consıstent in
rendering ON word Dy ONC word. 100 lıttle LOOINN has een eft for the
possı1ıbılıty that he varıed hıs style and vocabulary. We ATC mındful of
thıs pıtfall If the apparatus lay before us wıthout the duplıcatıon Gr mater1al
whıch ave tudıed, and the varıatıon of posıtıon in 1C fiınd SOINC
of the duplıcates, should, thınk. be ınclıned {O VICEW the data which

AVE Just surveyed ASs varıatıon of style, indıcatıve of the dıfficulties of
translatıon 16 WeTC encountered. The apparatus 1S NOT the easıest of ree
documents translate Ooday, A much dAS ın earlıer tımes, AT hampered
by the absence of X AC equıvalents especılally in the f1elds of rhetoric and
indexing ıth whıich the orıgınal compıler and hıs SUCCESSOTS WeTC primarıly
concerned. However In the lıght of the Varıo0us evidence surveyed
venture {O DTrODOSC alternatıve hypothesıs, bearıng perhaps uUuDON the
evolutıon of the Euthalıan apparatus, not only In Georgılan, but In the
orıgınal ree In short. ıt 1S suggested that the colophon ın the form 11p
and the synoptıc ATr later addıtiıons the Georglan apparatus, and
that the fuller 1st of martyrıal ıth ıts FTOSTamMma, ONC form of theKsmdAiaın
and perhaps the Martyrıum belong {O thıs stage of the Georglian translatıon.
One of the Georglan Was taken from earlıer form of the apparatus
the supplements of the second derıve from form of the Greek
apparatus IC addıtions had een made.

TIo proceed detaıls The [WO dıstinct WdYS In IC the ates dIC
translated In the rologue and In the Martyrıum SCCIN unlıkely COIMNC
from the SaJmne translator. In the rologue fınd bolud althoug mıstaken
attempt LO interpret the Latın form (which 1S strange In Greek). He has
urther supplanted the month L1ainlec LODALOV Dy that of the Georglan month
Tıbı1 which ın of the Julhıan calendar Tan from June tOo July
The translator of the Martyrıum eeps HNeATeET the rTeCeC of the datıng,
retaınıng plural form and cardınal numeral : he has lected LO identify
the month for hıs Georglan readers., not Dy substitution. but Dy relatıve
clause indıcatıng identity. ater In the SAd_ILlle PIECE, in DAassagc NOT T'
produce here:; the date 1S repeate In the 1766 orıgınal A the twenty-nınth
of June. 10 thıs month-name LOO, retaıned In ıts Greco-Latın form,
relatıve clause 1S appende: In 1C the month identity ıth 1ıbı 1S also
intimated. hıs must ave een potentially misleadıng, CVCnN ıf the translator
COU ave laımed that 1b1 dıd In fact rtS of both June and July

Das Testament IN lateinischer Sprache In ND (edıtor) Die alten Übersetzungen
des HEeUuen Testaments, die Kirchenväterzitate und Lektionare. Berlın 1972, 1-97 CSD

S09 (Die Forschungsmethode und ihre Entwicklung).
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The maJor colncıdence 1S ıth June however. Thus. the translator of the
rologue 1S the LNOTC miısleadıng. Has the translator of the Martyrıum,
een ınfluenced Dy the Georglan form of the rologue In the fırst date,
and has attempted greater prec1s1on In the second?

Another dıfference of rendering IMaYy confırm the distıncection suggested
between ese translators. ETLON LELOO 1S oun ın the rologue al Zacagnı
520 and In the Martyrıum al 536 In the former the Georglan renders ıt Dy
ONC compound, In the latter DYy another, albeıt of the SATI1C FrOOLT

(daLH939ÖSC In the rologue, 0923009 9230© In the Martyrıum).
Dıistinctions of the SaJmne kınd INAYy be SCCIN in Comparıson of the rologue

ıth other o the apparalus. The rool /AVOKEMAAALO/ 1S rendered
N RsCO-0N“os a369990L0 for the phrase INV AVOAKEMAACHLOGLV NOLOVLLEVOC

529) In the headıng of the AVAKEMAAHLOTLC TOWV AVOYVOGEOV however,
aMe the dıstınct word 0930 9öQ

hıs dıfference 1S a1sSoO tO be CC In the eadıngs the chort and long lısts
of martyrıal the chorter 1st 1S headed Na C0-0020 MÜ IMOMO, the longer
0936 9ö0Q. Thıs INd y ell be lIınked ıth the data of the NDOYPAULATO
In the elucıdatıon of these. observe accumulatıon of evıidence whereas

sıngle instance f dıffering renderings m1g a(01! be cConvıncıng d eV1-
dence of dıfferent translator al work, ıne of Varlıous dıstınct 1n
MUStT be

The varıant renderiıngs of KLVVAßapı DYy zanduk ı and citeli INAY o1ve
clue about the relatıve datıng of the ANOYPAULATO. Citeli 15 oun ostens1ibly,

for thıs word, in the synoptıc I! 1) Thıs ave argued 15 d later
addıtion LO the Georglan Euthalıana because of ıfs uncertaın OCCUTITENCE,
length and posıtıon wıthın the tradıtiıon. We INay suggest then that the
NDOYPAULO the longer 1st of martyrıal 1S the later of the [WO be
translated.

Thıs brings us the martyrıal themselves They ATrCc oun of COUTSC,
wıthın the body of the teXT. and also In the ıst wıthın the apparatus.
Comparıson cshows that the XT ın the apparatus AIC often quıte dıstınct
from the texti of the epıstles themselves. Our examınatıon lımıted LO Romans)
cshows that there 1S ONC paltern of varıatlon. Parts of quotatıion 111
colncıde In vocabulary ıth the (ext of the er recens10ns., par ıth the
afer. er aspecCts INaAaYy dıffer Irom the ole New Testament tradıtiıon
but ıth the text of the Georgılan Old Testament. Some 11l dıffer
from all these three possıbılıties of cComparıson, suggesting thus that the
translatıon 1S basıcally independent of the Georglan Bıblical tradıtion, 1CSs

cColncıdences eing the result of MCIMMOT Yy. It 1S then later than the er
recension al least and than those recens10ns of Old Testament 00 which
ıt echoes.
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ere s also In the Georglan tradıtıon of the FEuthalıan apparatus [WO
seis of tıtles of KEMAAOLO, (1 of which figures AS part of the apparatus
ın TG manuscrı1pts and 1S mı1ssıng ıIn ONEC other: the other sei 15 OUuUn
In the text The {[WO lısts dıffer both In (eXi and renderıing. ere 1S SOTIC

record ın VO  — Soden’'s work of the extual varıatı1ons in the O these
AICc nNnOTL INaIly but A used hem ASs hasıs of the informatıon o1ven. But

attestatıon of the varıat1ons 1S o]ven that CAannot correlate the
extual aspect ıth an Y partıcular 1T6e manusecr1pt. We Call make
cComparıson through the work of Vardanıan ıth the Armenıuan version of the
apparatus. ere 1S agreement eiıther WAY; but there 1S greater
concord between the TITAOL whiıich ATrTeC part of the apparatus and the Armenı1uan
han between ıf and the TITAOL whıich AT oun interspersed In the body of
the iexi But thıs 1S extual agreement : there ATC Armenıuj1an calques.
Here As elsewhere. dıiscern affınıty ıth the Armenıan rather than derıva-
t1on from ıt OT entity ıth it

Thus fınd that the earlıest Georglan version of the Paulıne epistles
DOSSCSSCS A form of the FEuthalıan mater1al. hıs sSshows Varlous S1Z2NS of
relatıonshıp of the Armenıuan version of that apparatus, but o€eSs
NOTL AdDPCAI be lrectly derıved from ıt Thıs ınk coheres ıth that close
ınk of the texi of the earlıest fratum of the Georglan 1DI1Ca tradıtıon ıth
the Armenıuan whıch IManYy scholars ave written “* ; and also ıth the
order Pauliınes-Aects-Catholı1c epıstles wıthın the Praxapostolos which hıs
version chares ıth the Armenian“**. The orıgınal of the Euthalıan
apparatus In Georglan contaıned the rologue, the shorter enumeratıon
of martyrıal wıth Its NDOYPAUUCO, ONC form of the KEMAAOCLOA (probably
wıthın the CX and form of the COron1s subscrıption I! I1p Ou
the Navıgatıo aul ave comparatıve data Dy iC LO Judge the

of ıts production. Its before the colophon 1S known iın OIlC

TE mınuscule. In the Armenıuan ıt ollows At later in the evolutıon
of the Georglan vers1o0n, thıs ftorm of the apparatus has een expanded :
there ave egn the Martyrıum, the long 1ıst of martyrıal ıth ıfs
correspondıng NPOYPAULO, and the AVOAKEOQAAALIOTLC TOV AVOYVOGEOV al the
poıints where these ATC {O be oun In the Greek tradıtion. Thıs also

) HERMANN VO  7 ODEN, Die Schriften des Testaments In ihrer Aältesten eTr-

reichbaren Textgestalt hergestellt, Berlın and Göttingen, Teıl Untersuchungen,
Abteıilung : Die Jextzeugen, 461-47/1

E STANISLAS I YONNE !I Les orıgines de la Version ArmenitenNe e1 le Diatessaron. Rome
950 La Version georgienne : RIHUR VOÖOBUS, Early Versions of the New T estament,
Stockholm 954 Pr Papers of the Estonian T’heological Society IN Exile 3 The
Georgian Versions.
CD FRROLL RHODES, An annotated list of Armenian New Testament manuscrıipts. Tokyo 959
Mss 18, /8, 258 383, 410, 422, 549, 075 /01: LE 719
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Sa  S d second form of the COron1Is subser1ıption I! 11p (whıich chows
SOTINC better understandıng of the Greek) and of correspondences
ıth the gospels which has survıved only in partıal OT cCorrupt form
The place of the latter [WO 1S mo bile wıthın the manuscrıpt tradıtion. hıs
probably SshOows that, unlıke the other ıtems al thıs later they
WETC a(011 taken (dırectly al AIl y rate from ree exemplar. Much that
1S en1gmatıc remaıns ST unexplaıned about hem

ere 1S also question unanswered Ou the 1st of KEMAAOLO. hıs
1S NOT oun ın OMNC Georglan manuscrıpt ıts place ın relatıon 11p and
1S unstable in the others. In ıtfs renderings ıt o€es NOT exactly colncıde ıth
eıther of the other strands ave dıscerned : KLVVAaßBapi 1S translıterated,
and EKOEOIC, whiıich 1S aAb 9LIÖSQ In the rologue, has ecCn rendered DY
am jmdsa ere 573) All these atfa m1g suggest that the 1st
wıthın the apparatus WAasS the Georglan version later han that
whıch 1S OUnNn: punctuatıng the Texi But, ASs ave noted. affınıty ıth
the Armenıuan 1S closer in the 1st wıthın the apparatus. hıs m1g indıcate
hat ıt belongs tO the earlıer Bult SINCE hıs 1S d extual affınıty
rather than lıngulstic, m1g suggest alternatıvely that the SOUTCC Irom
whiıch hıs 1st Was taken had extual affınıty ıth the SUL GE of the Armenıuan
version’s lıst, but Was NOT ırectly elated ıt If hıs WeETC 5  E and the 1st
wıthın the apparatus WETC the later of the [WO lIısts of KEQAAOLO be translated,
presumabily that 1C punctuates the (ext WOU belong the earlıer
of the evolutiıon of the Georglan form öf the Euthalıana But ave GEH
unable {O dıscern an Y objective proof of hıs poss1bılıty.

We INa y also observe hat In the manuscrı1pts from whıich the edıtıon has
een made there ATrC In the LEXT, in addıtiıon tO KEMAÄAOLA, numeratıon of the
martyrı1al, and stichometrIı1es. ere AIC also al the en of each epistle
subscr1ıptions ıth hıstorıcal data of the place of wrıting.

Before the production of these manuscrı1pts ın the en (or ın ON CasSC,
eleventh) cCentury, the Georglan phılologısts ave NnOT only produce [WO
recensi1o0ns of theır translatıon of the Paulıne epıstles, but also AVeE paralleled
thıs Dy the expansıon of the Euthalıan apparatus thereto attacne: Armenıuan
affınıtıes In the of that apparatus which ave Judged belong LO
the earlhıer stagı of ıfs Georglan translatıon miıght suggest that hat earlher
form Was made when recension Wdas made, and that the addıtions date
from the poın when recension Wdas made., perhaps ıth. LINOTC direct
reference the TCe hıs VECI Y lıkely, but remaıns hypothetical.
As both recensions SCCIN lıe behıind the quotatıions in the Martyrdom
of Susanık, which tradıtional datıng places in the mıd-fıifth CENTLUTY,
might requıre VELI Y early date for the Georglan vers1ons of the Euthalıan
apparatus. If however, AS the present wrıter thıinks probable, the Martyrdom
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15 {O be consıdered d pseudepıgraphon COU uggest dates INOTEC

ıne ıth the probabiılıty hat the TGGE1DSIiüHN ıth ICS closer T CO CONTLACTS

postdates the schısm of the Armenıuan and Georglan churches round about
The chorter Georgjan Euthalıana COU be ate ıth the earlıest

VEeErTrSION SO the fifth CEHMtUTY; and the expande apparatus the
seventh CenturYy

We MaYy TAaW attentıiıon the remarkable affınıty 1G 15 be observed
Weıth hat of the Paulınes the much iragmente 1115

MaYy chow thıs cComparalıve

Georgian VersiIion

a) kephalaıa al the head of each kephalaıa dıstrıbuted wıthın the
epistle correspondıng numbers epıstle margınal numbers NOL

quıredthe 1115
b) stichometrIies al end ö1 1ıst of stichometries al the end of the

kephalaıa and al the end of the epıstle (no dıstınct 1st of kephalaıa)
epıstle

C) colophon ıth COTONIS COTONIS VETSION

iıdenticalquotall0ons noted INAaTr SIN
and num bbered

e)) subscriptions ıth hıstorıcal data the Samne (exact identity nNnOoTt CI -

taınable)
numeratıon feach fiftieth stichos fiıftıeth stichos numbered
15 NOT known but 15 the INAargın
elated INS RX

J urner hıs dıscussıon of the Euthalıan apparatus basıng hıs
argumen the data of but takıng other data nNtio aCcCount AaIT1ıvVCcS al

23 On ‘hıs controversıal and complex mMaftter SCC interalıa the artıcle of PAUL PEFETERS
Saimte SOuSsanik Martyre CH Armeno Georgie (14 Decembre 482 4854 ) Analecta Bollandiana
53 (1933) 48 225 307 See Iso NEVILLE Evangelıenbezüge georgischen
Martyrıum der Schuschanıkı Georgica ena and 1 bılısı 19% l Owever
intımated above Al examınatıon of the eXi of the oldest TECCMNS10115

after the completion of thıs report hıs makes 11 probable that the LTECECMNS1ION Wds

made Irom Tee and NOT from Armenıuan (as AapPPCaI>s be the ‚AS5C eas the
CONSCIHISUS for the gospels and Ccts The fact that the Georglan Euthalıana ave affınıty,
but noTL identity ıth the Armenıjan accords ıth the data of the eXi ıtself The Georglan
and the Armenıuan of the Paulınes IMNaYy hen be Sısters, rather than chıld and
parent : INadYy be encouraged investigate the applıcabıilıty of thıs definıtion the
(exi of the rest of the New JTestament
For bıblıography of SCC 110 REU Die griechischen Handschriften des
Testaments INn der Berlın 966 for facsımıle SCC KIrsopp | AKEF

Facsimiles of the Athos fragments of Codex of the Pauline Epistles Oxford 905
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the conclusıon that the orıgınal form contaıned Martyrıum, 1st of eiıther
the short OT the long 1st of martyrıal wıth ıts TOSTAMMIMNA, the kephalaıa
(ın A unıfı1ed lıst. ASs he hınks), subser1ptions LO the epistles and stichometrIıes.
The of the rologue In the orıgınal form he leaves uncertaın.

WOU SCCIN that the earlıest form of the Georglan version provıdes urther
data from 1Cc tO plot coordınates. The ata of the Georglan, d ave
analyze ıT, WOU add weıght LO the VIEW that the apparatus In 1S A

early, and nOoTt ate abbrevıjated form, of the Euthalıan product
Hınts of relatıonshıp ıth other TE manuscr1pts ATrC fewer. ere 1S

clear cut In whiıich d sıignıfıcant number of the features of the
Georgljan version 1S be oun iın Tee wıtness. par from the uncılal
only the mınuscule XS Naples, Bıbl Naz I1 7)25 has the COron1ıs
Like H, but unlıke the Georglan ıt has also the colophon ınkıng the tradıtıon
ıth Pamphılus. As ave noted, the COron1s 15 precede in thıs
manuscrıpt Dy the Navıgatıo Paulı thıs 1S chared DYy the Georglan. But
otherwise, ıt 1S dıstınct from the Georglan, al least in the exient of ıts
materı1als. In addıtıon the SAaTMlec Content AS the Georglan, ıt alsSo contaıns
the Pseudo-Athanasıan argumenta, and has VETY full complement of
Euthalıan mater1al for the cts and atholıc epistles. sıng the mater1a]l
publıshed Dy Wıllard. and other mater1al oun in the discussıions of Robıinson
and VO oden, aV made all correlatıons possıble, takıng Varıo0us
features f the Georglan A OUrTr basıs. We ave correlated other manuscrı1pts
contaımıng the Navıgatıo aultı, +those sharıng the forms of datıng oun
In the rologue and In the Martyrıum, those contamıng the AVAKEMAARHLOTLC
TOV AVOYVOGEOV and. those ın which the Paulıne epiıstles precede the Acts
and atholıc epiıstles. In instance 1S Al y other ınk ıth the Georgian

be oun would AaDPPCAaL that GVEN in ıts fuller form takıng the ole
Of: the Praxapostolos nto account) there ATrTeC Greek manuscr1pts known
tO us al present ıth which the Georgjan 1S VELIY closely lIınked The separatıon
of the form of the Euthalıan apparatus known In hıs version SOCS back

consıderable antıquıty. The 1n and sımılarıtıes ıth which have
traced emphasıs thıs, SINCE ıtself remaılns unıque wıthın the tradıtion.

Subsequent research has. however, brought 1g from Danelha’'s dDPDaATd-
LUS, confıiırmed irom the manuscrı1pts examıned al Tbiıilısı, the of d

ser1es of glosses, maınly though nNnotL solely, identifyıng unnamed PDCISONS

25 NSee HAROLD MURPHY, On the exl of codices nd 95, In Journal of Biblical Literature
78 (1959) 228-2371; ıd The of Romans nd Corinthians IN minuscule and the

of Pamphilus, In Harvard Theological Revıew (1959) 1 19-131 (The sıglum Y 3
belongs earlher per10d when mınuscules WEeTC classıfıed accordıng the of
scrıpture contaıned ın them, noTt infrequently Dy dıfferent numbers: why Murphy In 959
sed System Oout of date for almost fıfty remaıns unclear, relatıvely unimportant
enıgma of extual er1t1c1sm).
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OT expandıng personal Nainecs ° tge) greater biographıca detaıl CS AdIC

be OoOun In and 11 Corıinthians, Galatıans. Ephesians, Phılıppilans,
Hebrews and 1{1 Tımothy transpıres that the maJorıty of these dIC a1sSO
oun in certaın of the manuscrı1pts from which Zacagnı TEW the mater1a]
of hıs edıtıon, partıcularly from Vatıcanus Reg ST 179 and Vatıcanus ME
650 Van SDLOGCG 1blıca 5 3 (1972) 3-6 had already drawn
attention {O the ogl0osses In Hebrews 1: which he knew Irom other Georglan
manuscrıpts before the AdDPCATANCC of the Thiılısı edıtıon : and had demon-
strated theır affınıty NOTL only ıth Ephraem the Syrlan’s COommMmentary
the Paulıne epıstles, but alsSo ıth number of 1TeCC COomMMentators Theır

In the edıtıon of Z/acagnı Was notL. however. noted Dy hım NO
ONC has treated them d part of the Euthalıan materı1al, and ıt ambıguous
whether Zacagnı hımself regarde them WOU be premature make

unqualıified assertion. but hazard the opınıon that the evıdence of the
Georglan INA y ead LO consıder such glosses Aas part of hat materıal : clearly
there Was transmıssıon of apparatus and g]0sses together both In OoOu
alYy and the (’aucasus.

WOU ake another study investigate urther ramıfıcations of these
and the other data We eed know the TeEC tradıtiıon In greater detaıl,
1E areful examınatıon of the Armenıuan and Comparıson of it ıth
the Georglan 1S needed. beyond hat has een incıdentally attempted ere
F the stratıfiıcatıon whiıich ave traced In the Georglan has the

urmıse wıth ancıent straın öl the apparatus d contaıns. closer
perusal yvet of the OS might be appropriate establısh ın the 1g
of the H6 data stages ıIn the prehıstory of the apparatus for which have
previously had only conJjecture {O gu1de us

As ave intımated, the YOUNSCI recens10ns f the Georglan Praxapostolos
alone contaın An Y form of the Euthalıan apparatus the cts and Catholıc
epiıstles, and present traces of hat the Paulınes dıstıinct from hat which
has Just een tudıed A VOUNSCI recensions ATC attributable LO Gl0rg1
the Athoniıte and Ephrem the ess respectively. They ave een edıted firom
everal manuscrı1pts, which for the MOST part also figure In the edıtıon
of the Paulıne epıstles referred but confusıngly enough, dıfferent sıgla
ATC assıgned hem (and indeed the manuscrı1pts of the er recens10ns
t0O) In the respectıve edıtions. The recens10ns whiıch In the Paulıne COI DUS
ATC denomınated A, B. and D, dIC In the cts and Catholic epistles

anı (banı) (ganı) (don1ı) the manuscrı1pts, whıich ATIC known
In the edıtıon of the Paulıne COTDUS Dy the sıgla drawn from the Georglan
alphabet. dIC In the earher publıshed edıtıons of the cts and Catholıic
epistles known Dy sıgla of the Latın alphabet. We ıll o1ve cCONcordance
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for those of the older recens10ns, el] Aas those of the later about whose
forms of Euthalıan apparatus spea

Paulines Acts-Catholic Epistles
anı

O€Ss nNnot contaın ese(banı)
(lası)
(ganı)
(vını)
(zen1) nNnot utilised
(he e)
(tanı)
ını
(kanı) (Acts), (Catholics)

The manuscrıpt (don1ı) (Sınal 58-3 Oes NOL contaın Euthalıan mater1a]l
and 1S a(01! sed in the edıtıons of the non-Paulıne of the Praxapo-
stolos the manuscrıpt en1 (Athos, Iveron 42) 1S denomiınated in the
dıtıon of Acts, but being manusecrıpt of ONEC of the er recensi10ns
o€es not contaın Euthalıan mater1ı1al. The manuscrıpts from which the
Euthalıan apparatus {O the cts and Catholıic pıstles has een edıted
ATC those In the above 1st from sıglum Oonward. They dIC be ıdentified

ollows

(vıinı) E— ms 584 Institute ofManusecripts
In Tbıilısı

(he) 34, SUamIne collection
3 Sd11lec collection(tanı)

1n1) OL Samnec collection
L Kanı) OT K- (formerly K-12) of the

rTI1eNTLAa Instıtute of the Academy of Scien-
CCS of the U.SS.R.. Leningrad

The cts of the postles Was edıted Dy Ilıa uladze in 1950° hıs
edıtion contaıns the text of the er recensions of the scrıptural book
but these, ave saıd, ave Euthalıan materı1al. As In the Case of
the Paulıne epistles, the Euthalıan mater1a] from the later recensions 1S g1ven
at the end of the volume. The Catholıic pıstles WEIC edıted Dy Ketevan
Lortkiıpanıdze ın 1956 >> In thıs CaASC, the Euthalıan mater1ı1al 1S oun
interspersed ıth the teXT, 4S 1s the Casc ıIn MOST of the manuscrı1pts.
26 LSJ99| OM BOJmmors (d39em0 1 MO MO 9D0U 09830960 Tbiılısı 949 CIS of the
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In Acts. the followıng Euthalıan mater1a]l 1S oun and in the following
order.

rologue 403-410; M.P 716
421-425; bıd 645-650Argumentum

Peregrinationes aull 425-427: bıd 649-6572
EKOETLC KEMAAOLOV 428; bıd 652
KEMAAOQLOA TOWV NODAEEOV 428-438 ; bıd 651-662
Testimonıia ong 1s 415-421 ; bıd 639-646

The rologue 1S enı ude ° Fırst AaCCOUNT the cts of the postles and
Explanatıon of the Arrangement Öf the apters 1S basıcally the
Prologue iıdentified AdSs above : but towards ıts close expansıon has en
made whiıch, In ..  uthalıan style, indıcates that the work undertaken
al the behest of brother Athanasıus, has SEn the arrangement of chapters in
OTLY OL, and the provIısıon of numbers and asterısks dıistrıbuted throughout
the book make clear the of each chapter sımılar, although not
exactly identical, expansıon has GEn made ın the EKOEG1G “* the TG
ere intiımates hat black notatıon has een sed indıcate the chapters,
but red the subdıivisıons of the chapters. The Georglan reads that “dıvıdıng
numbers AdIC In a but chapters iın red. and sub-chapters ıth asterisks’”.
The edıtor adds ote In the margın here, {O the effect that ..  1n the margın of
the manuscrıpt In fact the numeratıon of chapters 1S g1ven in acC wrıting,
al the beginning of chapters the first etters ATC In red. but for sub-chapters

asterısk 1S pl We INaYy antıcıpate somewhat ote in connection
ıth these data sımılar ın the of the Euthalıan apparatus the
Paulınes contaıned In the later recens10ns. In the 11SS of recension (mss.
E: P, preface the 1st of kephalaıa 1S found . expansıon in fact
of the EKOETOLC 573 of Zacagnı's edıtıon. It LUNS °4rOom thıs poıint

lıst the diıvısıon of these apostolıc epıstles chapter Dy chapter ıth
numbers hat whoever wıshes read partıcular DAassarc wıthout
dıfficulty fınd ıt Dy the number In each epiıstle. But there 1s Dy (Or, ın addıtion
tO) the numbers before the chapters 1st 1SUNC from the ONMNC ıth numbers
where there 1S asterıisk drawn ds S12N, that he ıstıng of the Passagc
and 1ts INa Y be CONSPICUOUS . In all ese, “*asterıisks’’ aATrCc named A4s

part of the apparatus, and in the [WO instances where ave Greek
equıvalents, it 1S the UusSCcC öl vermılıon for which the asterıisk 1S eıther sub-
stıtute OT supplement ese must cShow ınk ıth the NnoTtes known
tO us from the mınuscule 970 Oıslın 23) for cets and Irom the mınuscule

D Op Cit.: Z
2®% Ihid. DA
79 Op cıt (fn above) 479
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307 (Coınslın 30) for the Paulınes, whıich Robinson TEW attention iın hıs
attempt tO resolve SOMINC of the problems of chapter numeratıon especılally In
the cts3

KO return tO the Acts, fınd urther dıstınctive feature In the long
1st of testimon1a. CS LG NnOTL g1ven In full but In the abbrevıated form
öt theır openıng words Only hıs 1S feature Ooun ın d number of
manuscrıpts of the FEC whıich ıke the Georglan contaın only the long 1st 3
Followıing Wıllard, Call SCC that of these the mınuscules SZ 462, 603
and 2484 ave the SAadIlnlec SCONteEN of the apparatus for cts NONEC however
continue thıs ıdentity into the rest of the Praxapostolos.

The Georglan version of the Catholic pıstles Was edıted in 956 Dy
Ketevan Lortkipanidze >> The later recens10ns contaın the rologue {O the
Catholıc pıstles AL M.P 63.065-668) and the Argumenta and
lısts GF KEMAÄAOLO for each letter. ese AIC OoOun d ollows ıIn the Tee
edıtions.

James. Argumentum. 486-48 7 M_.Pel
48 7-489 M_.P bıd GT

Peter Argumentum. 4972-493 M _.P bıd 679-680
493_-494 M_.P bıd 679-687)2
497-499 M.P{{ Peter Argumentum. bıd 68 1-684
499 M_.P bıd 68 3-684
013503 M_.P bıd 68 3-686John Argumentum.
503-504 M _.P bıd 685-688

I1 John Argumentum. 5()/ M_.P bıd 68 7-688
507-508 M_.P ıbıd 68 /-688

111 John Argumentum. 508-509 M.P bıd 66 /-68%
5009 M.P bıd 68 7-690

Jude A£gumentum. S1051 M_.P bıd 689-69)N NN NN NN N N N N N NN N 511519 M_.P bıd 689-697)

the endThere 1$ SOMMC expansıon of of the prologue. nstead of the
readıng of the epistles OTLIXNOOV, the rologue declares the object be the
ıstıng of the Lab9 CO 0SMO @b 0067 60 of hem orm and meanıngz [Lit
pOower | and OCCas10N). There 1S reference Aalıy S1Z2NS OT numeratıons. In
the KEMAACLOA however, the sub-dıvısıons AL ındıcated by asterısks, ql-
though explanatıon of the sıgn 1S o]ven.

Op cıt 22,
31 Op cıt FEL

WILLARD, cıt 55
33{ 90L MM IO 13MOWMEO 39ML0960 (d39mo JM0 WMMO 9D0U d9am7o0
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For the later recens10ns ÖT the Paulıne pıstles. AT© ndebted for OUT

knowledge the edıtıiıon already referred to The mater1ı1al 1S gathere
together al the en of the volume, which 0€Ss NOl correspond the format
of the manusecr1pts. In MOST öf these, the mater1a]l 1S dıvıded and aAapPCAaI>
before the epıstle whıch ıt refers. In [WO manuscrı1pts (namely, and
the materı1a] 15 gathere together al the head ÖT the manuserı1pt. Al hat
SUFrVIVES ıIn these recens10ns A the Pseudo-Athanasıan Argumenta and the
1ıst of KEMAAOLO. In recensio0n &. A have saıld, there 1S Ooun Al the head
of the KEMAAQLO. form of the words (EKOETLC) oun there 573
of Zacagnı hıs has already een discussed. In the three manuscrı1pts of
the Samne recension kınd of colophon 1S oun ät the en of the 1ıst of
KEMAÜAÄOLO *, 7ACccept then. honoured father: the evidence of OUT DOVEITLY
and forgıve OUT 12NOrance, because W!  n ASs YOU commanded, ave set Out
thıs 1st of chapters, hat together IMNa Yy glorıfy the Father, the Son
and the Oly Spiırıt NO and always and for GVel and ever . ere AIiIC

1n here ıth the style and language of the FEuthalıan prologues; ıth
°“honoured jather , INa Y ınk the NÄÜTEP TIWLOTATE of the beginnıng of
the Prologue the Paulınes, 111e the form acCcept (hen .. 1S iıdentical
wıth words In hat LO the Catholıc pıstles. The qsseveratıons of h1s ack
of abılıty ave num ber of ınks, although they AIC d common-place, LOO,
of INa y d colophon manuscrı1pts of sacred cContent Are these words
then another instance 318 the tendency {O expand and adap the materı1al
whıich both the rologue cts and hat tO the atholıc pıstles evinced
in the later Georglan recensions?

Fınally word mMust be sa1d about the stichometry. hıs Name 1S often g1ven
the Ole Euthalıan apparatus, but student of the 111 NOW

hat the relatıon of the stichometrical calculatıons {O the work of FEuthahus
1$ OM6 of the MOStT problematıcal questions raısed DY the investigatıon. Both
the early and the later Georglan versions of the Praxapostolos ave stiıcho-
metries. Oose for the (exXt of the indıvıdual 00 present problem
which relates the Euthalıan materı1al the varıatıons whiıch ATC {O be found
ATIC readıly paralleled In scrıptural manuscrı1pts of AIl y version OT the orıgınal
TeCC In the Paulınes, these f1gures aAaTCc accompanıed In ql recens10ons by
subscr1iptions about the place of OT121N : in the later recens10ns ınformatıon
ou the number of KEQAAOLA and UWAPTUPLAL 15 {O be oun In Acts,
however. the stichometry of the book 1S g1ven only in recension 'L : ıIn the
Catholıcs, recensions ”L and &S present stichometriıcal data al the end of MOST

epıstles recension also o1VvINg KEMAACLO. and WOAPTULPLAL for Reter, and
KEMAÄACLO only for John and Jude

Op cıt (fn above) 516
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As for the stichometrIies wıthın the Euthalıan apparatus, find the
rologue {O cts alone has ıts stichometry calculated. In the later recens10ns.
In the Euthalıan mater1a]l the Paulınes, which ave concentrated,

fınd the followıing data The stichometry for the prologue 1S moved
tollow the Martyrıum aulı No stichometry 1S g1ven for the section 1ETAOVThe Euthalian material and its Georgian versions  195  As for the stichometries within the Euthalian apparatus, we find the  Prologue to Acts alone has its stichometry calculated, in the later recensions.  In the Euthalian material to the Paulines, on which we have concentrated,  we find the following data. The stichometry for the prologue is moved to  follow the Martyrium Pauli. No stichometry is given for the section ö1&1\0V ...  tuyyxavoı (Z. 541) nor for the following rzpöoypauua (Z. 542). Within the  sections such as the avakepalkaimoıc TV ÜvayvOocEwv and the two lists of  uWaprtopiarı there are sometimes divergences in the stichometry. The signifi-  cance of these no doubt must await the publication of the full Greek data  and a comparison with that of other versions for its elucidation.  We must be grateful that the policies of the educational and research  institutions of the Soviet Republic of Georgia are such that we have full and  valuable presentations of these data and the texts which they accompany  at our disposal. In this regard the student of the transmission of scripture in  Georgian is now better provided than his fellow in the Syriac or Armenian  fields. One cannot conclude such a survey and preliminary investigation  without making the plea that in the West the study of Georgian may be  further promoted so that the area of scripture study and the related field  of patristic study, to which recent work *° has made such signal contribution,  may be enhanced by the deeper research into the materials which our Georgian  colleagues have placed within our reach.  35 Corpus Christianorum. Clavis Patrum Graecorum I-IV,; (Turnhout) 1974-1983.TLDYYXAVOL 541) HOF for the followıng DOYPALULO 542) Wıthın the
sect10ons such dAS the AVOKEMAAHLOTLC TOV AVOYVOGEOV and the [WO lısts of
WAPTLPLAL there dTC sometı1mes dıvergences ın the stichometry. The s1gnıf1-

of these ou mMust awaıt the publıcatıon of the full Greek data
and Comparıson ıth that of other vers1ions for ıts elucıdatıon.

We mMust be grateful hat the polıcıes of the educatıonal and research
instıtutions of the Sovıet Republıc of Georgla AL such that ave full and
valuable presentations of these ata and the IC they ACCOINDAINY
Al OUT dısposal. In hıs regard the student of the transmıssıon of scrıpture In
Georglan 15 NO better provıded than hIs fellow In the Syriac OT Armenıuan
fields One Cannot conclude such SUFVCY and prelımınary investigatıon
wıthout makıng the plea that in the West the study of Georglan INa y be
urther promote that the ALGCGa of scrıpture study and the elated 1e
of patrıstıc study, LO which LEeECeNT work has made such sıgnal contrıbution,
INAYy be enhanced Dy the deeper research into the materı1als which OUT Georglan
colleagues ave placed wıthın OUT reach.

35 Corpus Christianorum. (lavıs Patrum Graecorum I-IV, (Turnhout)


